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Pedepar
BypenkoBa Kapuna AjiekcaHapoBHa

KuTaiickasi MeIMUMHCKASI TEPMUHOJIOTHS

O06beM AUIIIOMHOM paboThl cocTaBiseT 53 crpaHulbl. Pabora cocTouT m3
BBEJCHUA, TPEX TIJaB, 3aKJIIOUCHMS, CIHCKA MCIOJB30BAHHOM JIUTEpaTyphl U
npuioxkeHuit. KoaudecTBo MCIoIb30BaHHBIX HCTOUHUKOB — 97.

Kimrouessie caoBa: MEJIMIIMHCKAS TEPMUWHOJIOT'US, 3ATTAJIHASA
u TPAJIMLIMOHHA KUTAVCKAS MEJIVLIMHA,
CJIOBOOBPABOBATEJIBHBIM  ACIIEKT, CJIOBAPb KUTANCKOU
MEJMLIMHCKOU TEPMUHOJIOI UU.

O0beKkT MccaeI0BaAHUsA: MEIUIIMHCKAS TEPMHUHOJIOTHS HAa KUTAaHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKax.

HpeleeT HCCJICA0OBAHNA: CITOCOOBI CJ'IOBOO6pa3OBaHI/IH KHATaNCKOM
TCPMHUHOJIOTHH, IIPHUHIIUIL KJIaCCI/I(bI/IKaI_II/II/I MCIAUIOMUHCKOI'O TCPMHUHOJIIOTHYCCKOI'O
alriiapara.

eab wuccaeaoBaHMsi: COCTABJICHHUE CIIOBaps 3alaJHOM MEIUIIMHCKOU
TEPMHUHOJIOTUHU U TPAAUIMOHHON KUTAUCKON MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHU.

MeTtoabl  MCC/IEIOBAHMS: WHIYKIIMOHHBIA,  KJIacCU(UKAIIMOHHBIN,
CPaBHUTEIIBHO-CONIOCTABUTEIbHBIN.

ITosnyyeHHbIe pe3yabTaTbl W HX HOBHU3HA: WCCJCIOBAaHMUS TTOKA3aJIH
OTCYTCTBHE PA3JICIICHUS] TEPMUHOJIOTHUU B MEIUIIMHCKUX CJIOBAPSX HA 3aMagHYIO U
TPAIUIIMOHHYIO KUTAUCKYI0 MEIUIIMHCKYIO TEPMHHOJIOTHIO, PE3YJIbTaTOM PaOOThI
CTAJIO COCTABJICHUE CJIOBAPS 3aMagHON U KUTAUCKOW TPAJIUIIMOHHON MEIUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTHH.

PexoMeHaanuM 1O MCNOJb30BAHUIO: JaHHas paboTa MOXKET OBIThH
WCITIOJIb30BaHA TIPH YCTHBIX U MHUChbMEHHBIX TIEPEBOIAX B MEIUIIMHCKON cepe, mpu
OOy4YEeHHH MEIUITMHCKONW TEPMUHOJIOTHH Ha 3aHSATUSAX IO TEOPUHM M TPAKTUKE
nepeBoja.

Ob6s1acTh MpUMeHEHMsI: HA 3aHATUSX 10 TEOPUM M MPAKTHUKE IEPEBOJA,
YCTHBIE U TUCbMEHHBIE MEUIIUHCKUE MTEPEBO/IBI.



Py¢gepar
bypankoBa Kapbina AssikcanapayHa

KiTaiickass MeabIIBIHCKAS TIPMIiHAJIOTIA

AOG'ém npllIoMHaAl mpanbl ckiamae 53 craponki. Ilpama ckimamaenma 3
YBOA31HAY, TPOX TJay, 3aKIIOYIHHS, CHICYy BBIKAphICTaHAW JTapaTypsl 1
npeikiIaganHsay. Koapkacib BIKapbICTaHBIX KPBIHII — 57.

Kimouasbis ciaoBbl: MEJIBIIIBIHCKAS TOPMIHAJIOI'TA, 3AXOJHAA
I TPAJBILBIMHASI KITAWUCKAS MEJBIIBIHA, CJIOBAYTBAPAJIbHbBIA
ACIIEKTBI, CJIOVHIK KITAMCKAM MEJBILIBIHCKAU TOPMIHAJIOT1I.

AO'eKT nacjegaBaHHsA: MEJBIIBIHCKAs TIPMIHAJIOTIS Ha KiTalickai 1 pyckai
MOBaXx.

IIpagmMer  maciaenaBaHHA: crocabbl  CJIOBayTBapAHHA  KiTaiickait
TAPMIHAJIOT11, IPBIHIBIN KiIacidiKalpll MEeJIbIIBIHCKAra TIpMiHaIariuHara anapara.

MbTa jaacienaBaHHsI: CKJIaJaHHE CJIOVHIKA 3aXxOJHSAH MeEIbIIbIHCKAN
TIPMIHAJIOT1 1 TpaABIIBIMHAN KiTalCKall MEABIIBIHCKAN TIPMIHAJIOT 1.

MeTaabl aaciaegaBaHHs: 1HAYKIBIMHBI, KiIacidiKallbIiHBI, MapayHalbHa-
CynacTayJsUTbHBI.

ATpbIMaHbIsl BBIHIKI i iX HaBi3Ha: jacjegaBaHHI Makas3aji ajCyTHACIb
naj3eay TOPMIHAJIOT ¥ MEABIIBIHCKIX CIOVHIKAX Ha 3aXOJHION 1 TPaABIIBINHYIO
KITACKYI0 MEJBIIBIHCKYIO TIPMIHAJIOTII0, BBIHIKAM TIpailbl CTajla CKJIaJlaHHe
CIIOVHIKA 3aXOHSN 1 KiTalCKal TpabIlbIHHAN MEIBIIIBIHCKAH TIPMIHAIIOT 1.

Pakamenaanbli ma BbIKApbICTAHHI: Jan3eHas paboTa Moxka OBIIb
BBIKapBICTaHA TIPBI BYCHBIX 1 MTICBMOBBIX TIepaKiIaiax Y MEIbIIBIHCKAN chephl, P
HAaBYYaHHI MEJBIIBIHCKAM TAIPMIHAJIOTIT HAa 3aHATKAX Ma TIOPBIl 1 MPAKTHIIBI
nepakiiany.

l'agina nmpbIMSIHEHHsI: HA 3aHATKAaX Ia TIOPBIl 1 MPAKTHIILI MEpaKiIamy,
BYCHBISI 1 TICEMOBBISI MEIBITIBIHCKISI TIEPAKIIAIBI.



Abstract
Burenkova Karina Alexandrovna

Chinese Medical Terminology

The volume of the thesis is 53 pages. The work consists of an introduction,
three chapters, conclusion, a list of used literature and applications. Number of
sources used is 57.

Key words: MEDICAL TERMINOLOGY, WESTERN AND
TRADITIONAL CHINESE MEDICINE, WORD OF ASPECTS, DICTIONARY
OF CHINESE MEDICAL TERMINOLOGY.

Object of the study: medical terminology in Chinese and Russian.

The subject of the study: the ways of word-formation of Chinese
terminology, the principle of classification of medical terminology.

Objective: To compile a dictionary of Western medical terminology and
traditional Chinese medical terminology.

Research methods: induction, classification, comparative-comparative.

The results obtained and their novelty: the studies showed that there was
no separation of terminology in medical dictionaries into Western and traditional
Chinese medical terminology, and the result of the work was the compilation of a
dictionary of Western and Chinese traditional medical terminology.

Recommendations for use: this work can be used for oral and written
translations in the medical field, while teaching medical terminology in the theory
and practice of translation.

Application area: on lessons of theory and application of translation, oral
and written medical translations.



